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MINUTES OF THE MEETING OF 7 NOVEMBER 2003 
 

Corrigendum  
 
 
 In the fourth sentence of paragraph 18, delete the words "had notified" and replace them with 
"could notify". 

The fourth sentence should read as follows:  

 "Nevertheless, seeking transparency, Ecuador could notify its measure" 

 
 

COMPTE RENDU DE LA RÉUNION DU 7 NOVEMBRE 2003 
 

Corrigendum 
 

  
 Dans la quatrième phrase du paragraphe 18, remplacer les mots "avait notifié" par "pouvait 
notifier". 
 
La quatrième phrase doit se lire comme suit: 
 
 "Toutefois, dans un souci de transparence, l'Équateur pouvait notifier ladite mesure". 
 
 

ACTA DE LA REUNIÓN CELEBRADA EL 7 DE NOVIEMBRE DE 2003 
 

Corrigendum 
 
 
 En la cuarta frase del párrafo 18, suprímase la palabra "notificó" y sustitúyase por "podría 
notificar". 
 
La cuarta frase deberá decir lo siguiente: 
 
 "No obstante, el Ecuador podría notificar su medida en aras de la transparencia". 

__________ 


